ДОКУМЕНТАЦИЯ
за обществена поръчка чрез публична покана с предмет: 
„Извършване на преводачески услуги от и на български език за нуждите на Община Велико Търново, по позиции”

Позиция 1: Извършване на писмени преводи от и на български език

Позиция 2: Извършване на устни /консекутивен и симултанен/ преводи от и на български език
Раздел „Приложения”
Съдържание:

1. Приложение 1”Критерий за оценка”
2. Приложение 2 „Образци”
3. Приложение 3 „Техническа спецификация”
Приложение 1
критерий за оценка 


Критерият за оценка на допуснатите до оценка и класиране  оферти е икономически най – изгодната оферта. Комисията подписва обобщена оценъчна таблица  и класира на първо място   участникът получил най - много точки; 


Участника с най-висок коефициент К се класира на първо място. Класирането на  офертите се извършва в зависимост от комплексната оценка на  участника по методиката, която се формира като сбор от получените точки по отделните показатели за оценка след осредняването. 

 МЕТОДИКА   ЗА   ИКОНОМИЧЕСКИ   НАЙ- ИЗГОДНА ОФЕРТА
Оценката по всеки показател  се формира при условията по- долу, като  най – изгодното предложение може да получи 100 т.   Получените оценки се умножават с число(процент), представляващо относителна тежест на съответния показател. Резултатът представлява получените от участника  точки за показателя.  Оценката  се получава след умножаване на резултата, получен от прилагане на съответните формули с процент, представляващ тежестта на показателя. Сборът от точките по всички показатели е крайният коефициент ”К”, на базата на който се получава класирането на отделните участници. Участникът събрал най – много точки се класира на първо място, като по низходящ ред се класират всички останали участници. 

К = Ц х 50 %  + Т х 50 %, където:

Ц – Ценови критерий – Ценовият критерий определя най-доброто ценово предложение. Преценява се най- изгодното за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ предложение, което ще има за своя последица  най–малък бюджетен разход. 
По позиция 1 на оценка подлежи предложената обща цена за писмен превод от и на български език, на стандартна страница. 
Оценяването по позиция 1 се извършва по следната формула: 

Ц = Ц 1 х 40 % + Ц 2 х 40 % + Ц 3 х20 %, където:
Ц 1 - Цена на писмен превод от чужд на български език, на стандартна страница
Ц 2 - Цена на писмен превод от български на чужд език, на стандартна страница
Ц 3 - Цена за спешен писмен превод, на стандартна страница
По позиция 2 на оценка подлежи предложената обща цена за устен превод /консекутивен и симултанен/ от и на български език, за един преводач, на час. 
Оценяването по позиция 2 се извършва по следната формула: 

Ц = Ц 1 х 25 % + Ц 2 х 25 % + Ц 3 х 25 % + Ц 4 х 25 %, където:
Ц 1 - Цена за устен консекутивен превод от чужд на български език, на час
Ц 2 - Цена за устен симултанен превод от чужд на български език, на час
Ц 3 - Цена за устен консекутивен превод от български на чужд език, на час

Ц 4 - Цена за устен симултанен превод от български на чужд език, на час

Най-висока оценка получава предложението, което ще има за своя последица  изпълнение на   услугата срещу най-малък бюджетен разход. Офертата на участника с най - ниската предложена цена, получава 100 т., а всяка следваща оценка се определя по следната формула: 
Ц = Ц min/Ц n х 100 , където:        Ц min-е най- ниската предложена цена за съответния вид 
       


               
превод от чужд на български език, на час




   
Ц n – е цената за съответния вид превод от чужд на 




                        български език, на час, предложена от n-тия участник.

За нуждите на оценяването на предложенията по отделните показатели изчисления може да се правят до втория знак след десетичната запетая. При разминаване на цифров и словесен запис за верен се приема словесния.

Т – Техническа оценка, включваща оценка на представената от участника организация на изпълнението, план/подход за организацията и реализация на работите (максимум 100)

По този показател се оценява дали предложението на участника показва задълбочено познаване на цялостния процес по изпълнение на поръчката, в т.ч. и начина на извършването му;  видовете дейности, необходими за изпълнение на поръчката. 

Комисията преценява разбирането на участника за обхвата на поръчката; преценката за необходимите ресурси и организацията на работата в етапа на реализация предмета на поръчката, която участникът възнамерява да създаде. Предмет на оценка е разпределението на различните ресурси в обособените етапи на работа и координацията на дейностите и участниците в процеса. Комисията преценява дали предложената организация би осигурила в достатъчна степен качество на изпълнение на поръчката и доколко съществува сериозен риск от вътрешен организационен проблем за изпълнението на поръчката.
Оценяват се стратегията, методите и похватите, посочени от участника за изпълнение на услугата, и тяхното съответствие с целите на поръчката. Преценяват се адекватността и целесъобразността на представеното разпределение на задачите и отговорностите между експертите с определените методи и етапи за изпълнение и доколко то се покрива от ресурсна осигуреност, посочена от страна на участника. Комисията преценява дали предложените методи и начини на управление на процесите от участника биха довели до качествено и навременно изпълнение на дейностите – предмет на поръчката, дали приложеното описание на начина, по който ще се гарантират резултатите, е добре обосновано и дали предвиденият вътрешен контрол в максимална степен ще гарантира качествено изпълнение на услугата и устойчивост на резултатите.

· Участникът получава 100 точки, ако представената от него организация и методология съответства едновременно на всички по-долу представени твърдения.

- В представената от участника организация и методология за изпълнение е включено подробно и задълбочено описание на обхвата на поръчката. Участникът е разписал в предложението си видовете дейности, необходими за изпълнение на поръчката. Дейностите са представени по начин, от който е видно познаване на цялостния процес на подготовка, реализация и изпълнение на задачите, като предложената организация на работата, предвидените ресурси, цялостната координация и контрол на процеса и участниците в него в максимална степен съответстват на целите и задачите по реализиране предмета на поръчката. 

- Избраните от участника методи гарантират качественото изпълнение. 

- Задачите и отговорностите между участниците в процеса са разпределени адекватно, като са съобразени с определените методи и етапи за изпълнение и се покриват с предложената ресурсна обезпеченост, посочена от страна на участника. 

- В предложението на участника подробно и детайлно са посочени методи за отчетност и контрол, гарантиращи успешната реализация на поръчката. Представеното описание на начина на управление на процесите от участника демонстрират задълбочено познаване на методите за управление и упражняване на вътрешен контрол. 

- Рискът от вътрешен организационен проблем за изпълнението на поръчката е сведен до минимум. 

- Представената организация и методология като цяло е обоснована, логична и предвидените с нея дейности са реалистични и изпълними. 

· Участникът получава 70 точки, когато е налице едно от следните условия: 
- В представената от участника организация и методология за изпълнение на част от планираните дейности за постигане на резултатите не са описани подробно и задълбочено. 

- Предложената организация на работата или на обособените етапи, или на ресурсното обезпечаване, или на координацията на дейностите и участниците в процеса не са изчерпателно и детайлно развити и/или  не са обосновани. 

- Избраните методи, посочени от участника, и инструментите за изпълнение на услугата са най-общо представени или неясно формулирани. 

- Методите за отчетност и контрол са неясно формулирани и/или не са съобразени напълно със спецификата на поръчката, поради което не може да се направи категорична преценка дали същите могат да гарантират успешна реализация на поръчката. 

- Представената организация и методология не е напълно обоснована и/или съдържа частични вътрешни противоречия. Някои от предвидените в нея дейности и методи за изпълнението им биха създали риск от реализиране на целите на възлагането.

· Участникът получава 40 точки,  когато са налице две от следните условия: 
- В представената от участника организация и методология за изпълнение не е включено описание на планираните дейности за постигане на резултатите и/или същите са просто изброени.

- Предложената организация на работата, обособените етапи, ресурсното обезпечаване, координацията на дейностите и участниците в процеса не биха довели до качественото реализиране предмета на поръчката и не дават възможност да се направи категорична преценка за качественото реализиране предмета на поръчката.

- Избраните методи за контрол, посочени от участника и инструментите за изпълнение на услугата са най-общо представени или неясно формулирани и/или липсват такива.

- В предложението на участника методите за отчетност и контрол са посочени само частично и неясно или изобщо не са посочени.

- Представената организация и методология като цяло е вътрешно противоречива, нелогична, като предвидените с нея дейности са трудноизпълними, неизпълними и/или не водещи до реализиране на целите на възлагането.

· Участника получава 10 точки, когато са налице едновременно следните условия: 
Представена е организация и методология за изпълнение на поръчката, но същата е най-общо развита или схематично представена, без да дава яснота по самата реализация и изпълнение на поръчката и без да са отчетени условията на същата. Едновременно с това липсва каквато и да е информация относно обособените етапи, ресурсното обезпечаване, координацията на дейностите и участниците в процеса, или методите и инструментите за изпълнението на услугата. Липсват методи за отчетност и контрол или са неясно формулирани.
Оферти, в които липсва организация и методология няма да подлежат на оценка.

Забележка: За целите на настоящата методика, използваните определения следва да се тълкуват, както следва:

- „Подробно/Задълбочено/Детайлно“ - описанието, което освен, че съдържа отделни етапи  и видове дейности /при наличие на такива/, не се ограничава единствено до тяхното просто изброяване, а са добавени допълнителни поясняващи текстове, свързани с обясняване на последователността, съдържанието на отделните други дейности, имащи отношение към предмета на поръчката, взаимовръзките между отделните дейности /вкл. между етапите и поддейностите, когато има такива.

- „Адекватно” разпределение на задачите и отговорностите - съответстващо, отговарящо на изискванията на възложителя и на целените със съответната поръчка резултати 

- „Обоснован” - който е подкрепен с факти и доказателства

В случай че комплексните оценки на две или повече оферти са равни, за икономически най-изгодна се приема тази оферта, в която се предлага най-ниска цена. При условие, че и цените са еднакви се сравняват оценките по показателя с най-висока относителна тежест и се избира офертата с по-благоприятна стойност по този показател.

Комисията провежда публично жребий за определяне на изпълнител между класираните на първо място оферти, ако  поръчката се възлага по критерий икономически най- изгодна оферта, но тази оферта не може да се определи по реда на чл. 71, ал.4 от ЗОП.

Приложение 2 „Образци”
- Образец № 1  на административни сведения 

- Образец  № 2 на техническо предложение
- Образец  № 3 на ценово предложение
- Образец  № 4 на декларация по чл. 51, ал. 1 т. 7 от ЗОП, включваща посочване на образованието, професионалната квалификация и професионалния опит на участника и/или ръководните му служители, включително на лицата, които отговарят за извършването на услугата
- Образец  № 5 на списък на услугите, които са еднакви или сходни на предмета на поръчката, изпълнени през последните 3 години, считано от датата на подаване на офертата. 
- Образец № 6 на информация за видовете работи от предмета на поръчката, които ще се предложат на подизпълнители и съответстващия на тези работи дял в проценти от стойността на обществената поръчка, и предвидените подизпълнители, на основание чл. 56, ал.1, т.8 от ЗОП 
- Образец № 6.1 на декларация от подизпълнител за съгласието му за участие като такъв
- Образец № 6.2 на декларация от изпълнителя, че ще отговаря за действията, бездействията и работата на посочения подизпълнител
- Образец  № 7 на декларация за приемане на условията на проекта на договор 
- Образец № 8 на проект на договор.

Образец № 1 

АДМИНИСТРАТИВНИ СВЕДЕНИЯ

1.Наименование на участника:………………………………………………………………….…….

2. Седалище и адрес на управление: град …………………………………………….…………..….,

улица/булевард: ”………………………………………………………………………………......….”,

№……….., вх………, етаж…………………..;пощенски код:…………………..…….……………;

3. Адрес за кореспонденция: град ………………………………………..…………….…………….,

улица/булевард: ”………………………………………………………..……………………......….”,

№……….., вх………, етаж…………………..;пощенски код:……………………………………..;

4. Актуален телефон за контакт:…………………………………………………………………….;

5.Факс……………………………………………………….…………………………………………;

6.
Е- mail  адрес……………………………………………………………………………………….;

7.
Лица, представляващи участника, съгласно приложен документ за актуална регистрация от компетентен орган / съгласно данни от търговския регистър:

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….…………….
8.
 Участника   се представлява заедно или поотделно от изброените лица:………………………………………………………………………………………………..….

9.БУЛСТАТ/ЕИК……………………………………………………………………………………..…

10.
Обслужваща банка:………………………………………………………………………….…,

номер на  банкова сметка  ……………………………………………………………………………,

Титуляр на сметката: …………………………………………………………………………......….;

11.
Друга информация за участника: …………………………………………………………………………………………………….…..
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
Управител/Представител: ................................................                                                                                                                                                                   

                                                        /подпис и печат/

Образец № 2 
ТЕХНИЧЕСКО ПРЕДЛОЖЕНИЕ
Настоящата оферта   е подадена от ………………………………………………………..

 ……………...………………….………………………………………………………..………

                                                          /наименование на   участника/ 

и подписано от ………………………….………………………………………………………………………..

                                                                                         /трите имена и ЕГН/

…………………………………………………………………………………………………..

в качеството му на …………………………………………………………………………………...........................

Уважаеми членове на Комисията,

1. Заявяваме, че желаем да участваме в обществена поръчка чрез публична покана с предмет: „Извършване на преводачески услуги от и на български език за нуждите на Община Велико Търново, по позиции”

Позиция 1: ……………………………………………………………………………………………..,
при условията,  посочени в  публичната  покана и приети от нас.
2. Приемаме да се считаме обвързани от предложенията направени с офертата, до изтичане на ………………. (……………………………….. ) месеца , считано от крайния срок за получаване на  офертата.

3. Срок за реакция: ………………………. (не повече от 24 часа) от заявяването от страна на Възложителя.
4. Срок за изпълнение на стандартна страница (попълва се при участие за позиция 1 – извършване на писмени преводи): ………………………………………………………………..
5. Договорът се сключва за срок от 1 (една година). Ако преди изтичане на този срок бъде достигнат прага по чл. 14, ал. 4, т.2 от ЗОП – 66 000.00 /шестдесет и шест хиляди/ лева без ДДС, общо за двете позиции, договорът се прекратява предсрочно.

6. Техническо предложение (предлаганата организация за изпълнението, план/подход за организацията и реализация на работите), за позиция ………………………………………:
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………………

Дата:…………………………….                                    …………………………………                       

                                                                                                / подпис и печат/ 
Образец № 3
ЦЕНОВО ПРЕДЛОЖЕНИЕ
за обществена поръчка чрез публична покана с предмет:  „Извършване на преводачески услуги от и на български език за нуждите на Община Велико Търново, по позиции”:
Позиция 1: ………………………………………………………………………………………
от:........................................................................................................................................................
(наименование на участника )

с адрес: ............................................................................................................................................... 

тел.: ............................., факс: ..................................., e-mail: ........................................................, 

ЕИК/БУЛСТАТ: ................................................................................................................................,

Регистрация по ЗДДС: .......................................................................................................................

Разплащателна сметка:……………………………………………………………………………...

  

IBAN сметка....................................................................................................................................... 


BIC код на банката ...........................................................................................................................


Банка: ..................................................................................................................................................



Град/клон/офис: ................................................................                 ...............................................

Адрес на банката:................................... …………………………………………………………..

УВАЖАЕМИ ЧЛЕНОВЕ НА КОМИСИЯТА,


С настоящото, Ви представяме нашето  ценово  предложение за участие в обявената  чрез публична покана обществена поръчка с предмет: „Извършване на преводачески услуги от и на български език за нуждите на Община Велико Търново, по позиции”: 
Позиция ……………………………………………………………………………………………
Поемаме ангажимент да изпълним поръчката в съответствие с изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. Поемаме ангажимент да изпълним  задачата в срок. 

1.  Начин на плащане: по банков път, с платежно нареждане в български лева по следната банкова сметка:………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………….
2. За извършените плащания  ще се издават надлежно оформени фактури. 

3. Предлагаме възнаграждение за изпълнение на поръчката:
При участие за позиция 1:
3.1. Цена на писмен превод от чужд на български език, на стандартна страница

……………………… (……………………………………………………..) лева без ДДС

……………………… (……………………………………………………..) лева с ДДС

3.2. Цена на писмен превод от български на чужд език, на стандартна страница

……………………… (……………………………………………………..) лева без ДДС

……………………… (……………………………………………………..) лева с ДДС

3.3. Цена за спешен писмен превод, на стандартна страница

……………………… (……………………………………………………..) лева без ДДС

……………………… (……………………………………………………..) лева с ДДС
При участие за позиция 2:
3.4. Цена за устен консекутивен превод от чужд на български език, на час

……………………… (……………………………………………………..) лева без ДДС

……………………… (……………………………………………………..) лева с ДДС

3.5. Цена за устен симултанен превод от чужд на български език, на час

……………………… (……………………………………………………..) лева без ДДС

……………………… (……………………………………………………..) лева с ДДС

3.6. Цена за устен консекутивен превод от български на чужд език, на час

……………………… (……………………………………………………..) лева без ДДС

……………………… (……………………………………………………..) лева с ДДС

3.7. Цена за устен симултанен превод от български на чужд език, на час

……………………… (……………………………………………………..) лева без ДДС

……………………… (……………………………………………………..) лева с ДДС

Забележка: участниците попълват само частта, касаеща позицията/ите, за която/ито участват.
3.8. Плащането се извършва  ежемесечно, в срок до 30 (тридесет) дни след одобряване на представена  надлежно оформена фактура, придружена от приемо-предавателните протоколи за изпълнените през предходния месец заявки.  
4. Приложима валута  и зачитане при несъответствие:  цените са в български лева без ДДС. При несъответствие  между цифровото и изписаното с думи възнаграждение ще се взема предвид изписаното с думи. 

Посоченото възнаграждение включва:

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Приложение: Актуален ценоразпис на услугите, предлагани към потребителите.
Дата: ……………….                                                   Подпис и печат: …………………………
Образец № 4

ДЕКЛАРАЦИЯ
по чл. 51, ал. 1 т. 7 от ЗОП, включваща посочване на образованието, професионалната квалификация и професионалния опит на участника и/или ръководните му служители, включително на лицата, които отговарят за извършването на услугата
           Долуподписаният……………………………………………………………………………..….

ЕГН…………………………………. л. п. /к. №…………………………………….……………….…

Издаден от…………………………………………..на…………………………………………………
в качеството ми на Управител на……………………………………, с адрес на управление…………………………..…………………………………………………..…………….., тел:…………………………………….…….…..….БУЛСТАТ/ЕИК: ……………….………………..
	№
	Трите имена  на лицата на разположение на участника за изпълнение на услугата
	Длъжност
	Образование/професионална квалификация
	Професионален опит
	Допълнителна/и квалификация/и, компютърна грамотност

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	Преводач/и английски език
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	Преводач/и немски език
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	Преводач/и френски език
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	Преводач/и испански език
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	Преводач/и руски език
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Забележка: в колона № 6 участниците описват допълнителните квалификации (езикови, компютърни и др.) и  документите, с които съответното лице разполага
Известна ми е наказателната отговорност по чл.313 от Наказателния кодекс на Република България за деклариране на неверни данни в настоящата декларация.
………………………………………                         ……………………………………….

(дата на подписване)                                                         подпис и печат    
Образец № 5
Д Е К Л А Р А Ц И Я

От: .................................................................................................................................................

/Име на представляващия кандидата/участника/

ЕГН:......................................с л.к.№.....................издадена от.................................................

в качеството ми на: ....................................................................................................................

на ...................................................................................................................................................

/фирма на кандидата/участника/

Седалище и адрес на управление:.............................................................................................

БУЛСТАТ/ ЕИК :...................................... ………………….....................................................


телефон за връзка:………………………………….факс: ……………………………….........

Декларирам

следния списък на услуги, които са еднакви или сходни на предмета на поръчката (преводачески услуги, включително устни и писмени преводи), изпълнени през последните 3 години, считано от датата на подаване на офертата, включително стойностите, датите и получателите, придружен от доказателство/а за извършена/и услуга/и със сходен предмет 
	Дата
	Предмет
	Получатели и телефони за връзка с тях.
	Обща стойност без ДДС
	Заплатена на участника стойност  без ДДС

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Приложение: доказателство/а за извършена/и услуга/и със сходен предмет, съгласно изискванията на чл.51, ал. 4 от ЗОП 

Забележка: приложенията се прилагат в последователност, съгласно посочването на договорите в списъка. 

………………………………………                         ……………………………………….

(дата на подписване)                                                         подпис и печат  
Образец № 6
Информация за видовете работи от предмета на поръчката, които ще се предложат на подизпълнители и съответстващия на тези работи дял в проценти от стойността на обществената поръчка, и предвидените подизпълнители, на основание чл. 56, ал.1, т.8 от ЗОП

От: ..........................................................................................................................................................

/Име на представляващия кандидата/участника/

ЕГН:......................................с л.к.№...............................издадена от..................................................

в качеството ми на:…............................................................................................................................

на..............................................................................................................................................................

/фирма на кандидата/участника/

Седалище и адрес на управление:........................................................................................................

Съдебна регистрация : ф.д.№. .............................................................................................................

БУЛСТАТ/ ЕИК :...................................................................................................................................

телефон за връзка:…………………………………….факс: ………………………..…………........

1. При изпълнение на обществената поръчка с предмет: ……………………………………………………………………………………………….……….………………………………………………………………………………………...……………….………………………………………………………………………........................................................
няма да използвам / ще използвам  подизпълнител /и : …………………………………………………………………………………………………………..

................................................................................................................................................................., представляван от   …………………………………………………………………………................, 

в качеството му/й на ……………………………………………………….........................................

	№
	Подизпълнител
	Видове работи от предмета на поръчката, които ще се изпълнят от подизпълнителя/ите
	Съответстващ на вида работа дял в % от стойността на обществената поръчка

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	4
	
	
	

	5
	
	
	

	6
	
	
	

	7
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Дата: …………………..……………                                                       ……………………

                                                                                                                         /подпис и печат/

Образец № 6.1

Д Е К Л А Р А Ц И Я

От:.................................................................................................................................................

/име на представляващия подизпълнителя/

ЕГН:...................................с л.к.№........................издадена от.................................................

в качеството ми на:.....................................................................................................................

на...................................................................................................................................................

/фирма на  подизпълнителя/

Седалище и адрес на управление:.............................................................................................

БУЛСТАТ/ ЕИК:.........................................................................................................................

телефон за връзка:………………………………….факс: ………………………………........

       Декларирам, че: съм съгласен да участвам в процедурата за възлагане на обществена поръчка с предмет: “……………………………………………………..............................................

………………………………………………………………………………………….………...………………………………………………………………………………..………………..………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………………………………………..…..” като подизпълнител на участник/кандидат .…………………………………………………..………………………...............
…………………………………………………………………………………………

(наименование на участника/кандидата)

Участието ми е за следната част от предмета на обществената поръчка /описание на видовете работи /: ..........................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................., което представлява очакван дял от обществената поръчка: .....................................................................%.

Дата: …………………..



ДЕКЛАРАТОР: ..................................

                                                                                                   

(подпис, печат) 

Забележка: Декларацията се попълва от всеки подизпълнител по отделно.

Образец № 6.2

Д Е К Л А Р А Ц И Я

От:.................................................................................................................................................

/Име на представляващия кандидата/участника/

ЕГН:......................................с л.к.№.....................издадена от.................................................

в качеството ми на:....................................................................................................................

на...................................................................................................................................................

/фирма на кандидата/участника/

Седалище и адрес на управление:.............................................................................................

Съдебна регистрация : ф.д.№.....................................................................................................

БУЛСТАТ/ ЕИК :...................................... ………………….....................................................

телефон за връзка:………………………………….факс: ………………………………........

Декларирам, че: 

1.  Приемам да отговарям за действията, бездействията и работата на посочения подизпълнител/посочените подизпълнители, като за свои действия, 

                        (ненужното се зачертава)

бездействия и работа.
Дата: ...........................                                    ДЕКЛАРАТОР: ......................................

                                                                                                 
          (подпис, печат) 

Образец № 7
Декларация за приемане на условията в проекта на договор

От:........................................................................................................................................................

/име на представляващия кандидата/участника/ подизпълнителя

ЕГН:...................................с л.к.№........................издадена от........................................................

в качеството ми на:...........................................................................................................................

на........................................................................................................................................................

/фирма на кандидата/участника/ подизпълнителя

Седалище и адрес на управление:..................................................................................................

БУЛСТАТ/ЕИК: ..............................................................................................................................

телефон за връзка:……………………………..….….факс: …………………………..................

Декларирам, че:


Приемам условията на проекта на договор, неразделна част от документацията за участие към публична покана с предмет: „Извършване на преводачески услуги от и на български език за нуждите на Община Велико Търново, по позиции”: позиция …………………………………………………………………………………………………………..

Известно ми е, че за неверни данни нося наказателна отговорност по чл.313 от Наказателния кодекс.

   ………............ г.                                                   ДЕКЛАРАТОР: ………………………………..…                                  

                                 
                                                 


   /подпис и печат/





Образец № 8
ВЪЗЛОЖИТЕЛ: ОБЩИНА ВЕЛИКО  ТЪРНОВО

ИЗПЪЛНИТЕЛ: ...........................................................................................................
ПРЕДМЕТ: „Извършване на преводачески услуги от и на български език за нуждите на Община Велико Търново, по позиции”

Позиция ……………………………………………………………….......................
П Р О Е К Т  н а  Д О Г О В О Р

На основание чл. 101е, ал.1 от ЗОП във връзка с чл. 14, ал. 4, т. 2 от ЗОП

Днес ……………2014 г. в град Велико Търново, между:

1. ОБЩИНА ВЕЛИКО ТЪРНОВО, БУЛСТАТ 000133634, адрес град Велико Търново, пл. „Майка България” № 2, представлявана от ДАНИЕЛ ПАНОВ – Кмет, наричана по-долу ”ВЪЗЛОЖИТЕЛ” от една страна,

и

2. ……………………………………, наричан по-долу „ИЗПЪЛНИТЕЛ”, със седалище и адрес град …………………………., ул. „…………………………………. № ………………, тел: ………………………….., факс: …………………….., e-mail: ……………………………, ЕИК: ……………………………., представлявано от ……………………………. - ……………….., от друга страна,

СЕ СКЛЮЧИ ТОЗИ ДОГОВОР ЗА СЛЕДНОТО:

І. ПРЕДМЕТ, ЦЕНИ И ПЛАЩАНИЯ:

Чл.1(1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извършва преводи – писмени/устни (в зависимост от позицията, за която участва) от и на български език, съгласно изискванията на Възложителя, посочени в публичната покана и техническата спецификация към нея, и съгласно представената оферта.
(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ извършва преводи от и на официалните езици на Европейския съюз, като при възникване на необходимост е длъжен да извършва преводачески услуги от и на други чужди езици извън официалните езици на Европейския съюз.
(3) При необходимост в хода на изпълнение на поръчката Изпълнителят е длъжен да осигури заклети преводачи от/на други езици, непосочени в техническата спецификация.
(4) Преводаческите услуги ще се извършват след възлагане от Възложителя с възлагателно писмо. Възлагането се обуславя от необходимостта от извършването на съответния(ите) вид превод(и). Изпълнителят е длъжен да извърши преводаческите услуги с обем и характеристики, съгласно изискванията на Възложителя и представената оферта.
(5) (При участие за позиция 1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да осигури навременен писмен превод на специализирана (научна и техническа) и художествена литература от и на официалните езици на Европейския съюз с необходимото качество и професионализъм.

(6) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да реагира в срок до ………………………… от заявяването от страна на Възложителя.
(7) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен до 2 (два) часа от подаване на заявката да потвърди приемането й (в писмена форма, чрез електронна поща или факс).
ІІ. СРОК НА ДОГОВОРА:

Чл.2 Договорът  се сключва за срок от 1 (една) година. Ако преди изтичане на този срок бъде достигната сумата 66 000.00 (шестдесет и шест хиляди) лева без ДДС, общо за двете позиции,  договорът се прекратява предсрочно. 
ІІІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:

Чл.3 (1)ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ  е длъжен:

1. да предоставя на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ необходимите консултации и уточнения във връзка с възложената му за изпълнение работа.
2. при необходимост да предоставя програма и материали (доклади, резюмета, презентации) за устните прояви
(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ  има право:

1. да контролира изпълнението на поетите от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ договорни задължения;

2. да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да изпълни възложената работа в срок и без отклонения от договореното;

3. (При участие за позиция 1) в случай, че след предоставянето на извършен писмен превод ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ направи възражение за необходимостта от извършване на редакции в текста представляващи технически корекции и/или терминологични уточнения или промяна на възпроизведения от изпълнителя смисъл на текста ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши исканата редакция или промяна в текста, следвайки инструкциите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за точното място в текста, където желае те да бъдат направени. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да посочи конкретно с кои изрази, термини, наименования и др. желае да бъдат заменени съществуващите първоначално термини, изрази и др. 

4. да одобри или да не одобри замяна на експерт от екипа, когато това се налага.

5. да откаже плащане на цената, ако преводът е некачествен, невалиден или се забави толкова, че отпадне интереса за възложителя. Качеството на превода се установява от представители на двете договарящи се страни, а в случай, че това е невъзможно, от независим експерт, одобрен от двете страни по договора. Преводи, в които са допуснати поправки, заличавания, вписвания и изтривания са невалидни.
Чл.4 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е длъжен да осигурява и превежда необходимите средства за изплащане на преводаческите услуги.
ІV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

Чл. 5(1)  ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да извършва и предоставя качествени и професионални писмени/устни преводи (в зависимост от позицията, за която участва). ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осъществява качествено дейностите по чл. 1, при стриктно спазване на изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, и в срока, посочен във всяка конкретна заявка, както и да осигури необходимата организация по изпълнението на договора.
(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен при възникнала необходимост за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ да предостави преводачески услуги от и на други чужди езици извън официалните езици на Европейския съюз.
(3) Конкретното възлагане на извършването на преводаческа услуга става посредством направена заявка от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ до ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в писмена или устна форма, изпратена по факс, електронна поща или направена по телефон. 

(4) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ уговореното по този договор възнаграждение единствено при реално и конкретно извършена от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ преводаческа услуга и след нейното приемане от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, удостоверено с подписването на приемо-предавателен протокол за извършена преводаческа услуга.
(5) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да записва направените от определеното/ите от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ лице/а устни заявки по реда на тяхното постъпване във входящ дневник. 

(6) След приемането на заявката ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да организира незабавно нейното срочно и качествено изпълнение. 

(7) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши преводаческите услуги в срок, съгласно всяка конкретна заявка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.
(8) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши писмения превод на предоставените материали и да ги предаде на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в посочения в заявката срок. Предаването на материалите задължително се съпровожда с изготвен приемо-предавателен протокол.
(9) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигури и поддържа през целия срок на договора необходимия екип от преводачи, притежаващи нужните опит и професионална квалификация при извършването на писмени и устни преводи.
(10) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право да се обръща към ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, чрез определено/и от него лице/а, за консултации и уточнения във връзка с превода и всички съпътстващи дейности по заявката на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.  
(11) (При участие за позиция 1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши без допълнително заплащане поправка на всички недостатъци и несъответствия, открити в текста на превода след предаване на материалите на хартия или в електронен вид, които са свързани с технически корекции и/или терминологични уточнения в текста, или чрез които се влага друг определен смисъл в текста.  ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши необходимите поправки в срок, определен от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, но не по-дълъг от 1 (един) работен ден.
(12) (При участие за позиция 1) Изпълнението на поръчката за писмен превод от/на български език на/от чужд език да се извършва под формата на обикновена поръчка или спешна поръчка.
(13) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да не разпространява и/или предава информация и/или документи на трети лица, станали му достъпни във връзка с възложената му поръчка. 
Чл.7 ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да определи упълномощено лице, което ще  отговаря за организацията на работа, оказване на съдействие и техническото изпълнение на преводаческите услуги, както и за осъществяване на контрол за срочното и качествено изпълнение на поръчките.
Чл.8(При участие за позиция 1) В случай, че след предоставянето на извършен писмен превод ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ, чрез определено/и от него лице/а, направи възражение за необходимостта от извършване на редакции в текста, представляващи технически корекции и/или терминологични уточнения или промяна на възпроизведения от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ смисъл на текста, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да извърши исканата редакция или промяна в текста при условията на чл. 5, ал. 12 от настоящия договор, следвайки инструкциите на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за точното място в текста, където желае те да бъдат направени. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава да посочи конкретно с кои изрази, термини, наименования и др. желае да бъдат заменени съществуващите първоначално термини, изрази и др. 
Чл.9(1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ съобразява дейността си по изпълнението с действащото към момента на извършване на услугата законодателство, включително съставя и изготвя документи. При промени в законодателството, регламентиращо дейността, обект на настоящата обществена поръчка, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ съобразява дейността си с новите изисквания, стандарти, задължения и др. подобни без да е нужно допълнително възлагане от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и без допълнително заплащане.
(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава, ако настъпят обстоятелства, които го поставят в невъзможност да изпълнява задълженията си, в това число и ако не може или престане да отговаря на специфични изисквания за изпълнението на договора, да информира ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в срок от три  дни от узнаването.

                             V. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА

Чл.10(1) Договорът може да бъде прекратен:


1.  по взаимно съгласие на страните, изразено писмено;


2. при виновно неизпълнение на задълженията на една от страните по договора с писмено предизвестие от изправната до неизправната страна. Неизправната страна, заплаща дължимите поради  забавеното или некачествено или друго  неизпълнение неустойки и/или обезщетения в срок и по начин определен от изправната страна или същите се удържат от изправната страна от  дължими към неизправната страна суми;


3. при обявяване  в несъстоятелност на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

4. при прекратяване на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

5. едностранно от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ   с писмено седемдневно  предизвестие като заплаща услугата, приета със съответните документи за изпълнението, удостоверяващи реалното и  качественото извършване на същата и окончателното й приемане, съгласно договореното с този договор


6. на основанията предвидени в договора и/или в предвидените  в закона случаи

7. при настъпване на обективна невъзможност за изпълнение на възложената работа
(2) Договорът се прекратява с изтичане на срока на договора по чл. 2 от същия.
(3) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да развали или прекрати предсрочно договора, когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ изпадне в състояние на неплатежоспособност, съответно срещу него е открито производство на несъстоятелност или е в процес на преобразуване, които обстоятелства могат да застрашат изпълнението на  настоящия договор, както и ако ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ  не изпълнява задълженията си по договора. 

VІ. ОТГОВОРНОСТ И САНКЦИИ

Чл. 11(1)  При пълно неизпълнение на конкретна заявка ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 100 % от стойността на заявката. За пълно неизпълнение на заявка се приема и неосигуряване на преводач за устен превод, както и отказ на Изпълнителя да нанесе корекции в терминологията или стила на документа, поискани от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.

(2) В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не изпълни заявената поръчка за превод в указания от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок, удостоверено с констативен протокол, той дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ неустойка за забава в размер на 20 % от стойността на конкретната заявка за всеки просрочен ден, но за не повече от 2 (два) дни. След изтичане на този срок е налице пълно неизпълнение, съгласно чл. 11, ал. 1 от настоящия договор. 

(3) Неустойката за забава по предходната точка се дължи от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и при изпълнение на заявка с констатирани недостатъци, чието коригиране (след като ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е уведомил Изпълнителя за необходимостта от корекции) е довело до забава при предаване на окончателния превод в определения от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок за изпълнение, удостоверено с констативен протокол. 

(4) В случаите на ал. 2 и ал. 3 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ прихваща вземането си срещу задължението си да изплати дължимото от него възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
(5) В случай, че в следствие на забавата при изпълнението на заявка изпълнението е станало безполезно за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, последният не дължи плащане на Изпълнителя. В този случай ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ обезщетение за действително претърпените вреди, които са следствие на неизпълнението.
Чл.12(1)  При настъпване на  неизпълнение на  възложената услуга, следствие на виновно действие или бездействие от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ  не дължи заплащане на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ   и има всички права на изправна страна, срещу неизправна страна, съгласно договора и приложимото законодателство в това число да удържи неустойка от дължими към ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ плащания или  да търси  такава в писмено определен от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ  срок.

(2) В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ  прекрати едностранно договора, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ  има право на неустойка в размер на 10 %  от стойността на изплатените до момента на прекратяването заявки. Едностранното прекратяване не освобождава ИЗПЪЛНИТЕЛЯ от заплащане на дължими към ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ неустойки и/или обезщетения, както и от възстановяване на получени по договора средства.
(3) При прекратяване на договора от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на основанията предвидени в настоящия договор, последният не дължи заплащане на обезщетение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ  поради прекратяването на договора преди  срока.

VІІ. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА

Чл.13(1) Страните не носят отговорност при настъпване на непреодолима сила, възпрепятстваща изпълнението на поетите задължения.

(2) Страната, изпълнението на чието задължение е възпрепятствано от непреодолимата сила, е длъжна в седемдневен срок писмено да уведоми другата страна за настъпването, съответно за преустановяване на въздействието на непреодолимата сила.  Към уведомлението се прилагат всички релевантни и/ или нормативно установени доказателства за настъпването, естеството и размера на непреодолимата сила.

(3) При позоваване на непреодолима сила страната, изпълнението на чието задължение е възпрепятствано от непреодолимата сила е длъжна да предприеме всички мерки, за да ограничи последиците от настъпване на събитието.

(4) Страната е длъжна, след съгласуване с насрещната страна, да продължи да изпълнява тази част от задълженията си, които не са възпрепятствани от непреодолимата сила.

(5) Страната, изпълнението на чието задължение е възпрепятствано от непреодолимата сила, ведно с уведомлението изпраща до другата страна уведомление за спиране на изпълнението на договора.

(6) След отпадане на обстоятелства от извънреден характер, които са определени като непреодолима сила  страната, изпълнението на чието задължение е възпрепятствано от непреодолимата сила  в седем дневен срок писмено уведомява другата страна за възобновяване на изпълнението на договора.

(7) Когато обстоятелства от извънреден характер, които се определят като непреодолимата сила възпрепятстват по такъв начин изпълнението на задълженията по договора, че на практика водят до невъзможност на изпълнението на договора като цяло, страната, изпълнението на чиито задължения е възпрепятствано от непреодолимата сила, писмено с известие уведомява насрещната страна за това обстоятелство. 

(8) След получаване на известието  за невъзможността на изпълнението на договора като цяло, насрещната страна има право да прекрати договора.                                     

(9) Срокът за изпълнение на  възложеното с договора се удължава с времето, през което изпълнението е било невъзможно поради непреодолима сила, за наличието на която другата страна е била надлежно уведомена, при условията на договора и е приела съществуването й, на база на представените документи и доказателства. 

(10) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да направи необходимото, за да сведе до минимум срока на спиране на изпълнението и да го възобнови веднага щом обстоятелствата позволят това.

(11) Срокът за изпълнение се удължава с периода на забавянето на изпълнението на  възложеното и се възстановява от получаването на уведомлението за възобновяване на изпълнението. 

(12) Известяването на страните във връзка с възникване и отпадане обстоятелства по раздел VІІ„Непреодолима сила“, освен с писмени уведомления може да се удостоверява и с подписването на протоколи от представителите на двете страни по договора.
VIII. ДРУГИ УСЛОВИЯ
Чл.14 За всеки спор относно съществуването и действието на сключения договор или във връзка с неговото нарушаване, включително спорове и разногласия относно действителността, тълкуването, прекратяването, изпълнението или неизпълнението му, както и за всички въпроси, неуредени в този договор се прилага Търговския закон и Закона за задълженията и договорите и ЗОП. При непостигане на съгласие спорът се отнася за решаване пред компетентния съд. 

Чл.15(1) Кореспонденцията между страните се води на посочените в настоящия договор адреси. При промяна на адреса всяка една от страните е длъжна да уведоми писмено  другата страна за новия си адрес, в противен случай неприета или върната кореспонденция,  ще се счита за приета и за страните ще настъпят последиците при приета кореспонденция.

(2) Всички съобщения, уведомления и известия, свързани с изпълнението на настоящия договор са валидни, ако са направени в писмена форма и са подписани от упълномощените лица. 
Неразделна част от този договор е представеното от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ техническо и ценово предложение. 

Този договор се състави в  два еднообразни екземпляра по един за всяка от страните.
ВЪЗЛОЖИТЕЛ:






ИЗПЪЛНИТЕЛ:

ИНЖ. ДАНИЕЛ ПАНОВ

Кмет на Община Велико Търново

Забележка:  Декларацията се представя преди сключване на договор

Д Е К Л А Р А Ц И Я

Относно  липсата на  обстоятелства по чл.47 ал.5, т.1 и т. 2 от ЗОП

Забележка: за обстоятелствата по чл. 47 ал.. 5, т. 1 и т. 2 от ЗОП, когато участникът е юридическо лице, декларацията се подписва от всички лица, които представляват участника, в т.ч от прокуриста/ите и  от лицата, представляващи подизпълнителя, в т.ч от прокуриста/ите, съгласно данните от търговския регистър.

От: ..............................................................................................................................................................

/име на представляващия кандидата/участника/подизпълнителя

ЕГН:...................................с л.к.№........................издадена от................................................................

в качеството ми на:...................................................................................................................................

на................................................................................................................................................................

/фирма на кандидата/участника/подизпълнителя.

Седалище и адрес на управление:..........................................................................................................

…………………………………………………………………………………………………...............

БУЛСТАТ/ ЕИК:......................................................................................................................................

телефон за връзка:………………………………….факс: ………………………………....................

1. Не съм свързано лице с възложителя или със служители на ръководна длъжност в неговата организация;

2.  …………………………………………………..……….не е сключил договор с лице по чл. 21 

(фирма на кандидата/участника/ подизпълнителя)
 или 22 от Закона за предотвратяване и  установяване на конфликт на интереси

Известна ми е наказателната отговорност по чл.313 от Наказателния кодекс на Република България за деклариране на неверни данни в настоящата декларация.

Задължавам се при промяна на горепосочените обстоятелства в 7 /седем/ дневен срок от настъпването им, писмено да уведомя Възложителя.

.

дата ……..…………....                                            ДЕКЛАРАТОР: ……………………………         

                                                                                                                          /подпис и печат/
Приложение 3
ТЕХНИЧЕСКА СПЕЦИФИКАЦИЯ

във връзка с обществена поръчка чрез публична покана с предмет: „Извършване на преводачески услуги от и на български език за нуждите на Община Велико Търново, по позиции”
І. Вид на преводите:
І.1. Писмен, от и на български език, включващ:

І.1.1. Специализиран (технически) и художествен превод; превод на документи, в това число легализиран при необходимост след заявка от страна на Възложителя.

І.1.2. Срок за реакция – възможност за нормална поръчка, както и за  експресна такава при необходимост, след заявяване от страна на Възложителя

І.1.3. Формат на документа – А4 формат на страницата по подразбиране с възможност за промяна на формата при изрично заявяване от страна на Възложителя.

І.1.4. Приблизителен брой страници – 2 500

Участниците следва да могат да осигурят навременен писмен превод на специализирана (научна и техническа) и художествена литература от и на официалните езици на Европейския съюз с необходимото качество и професионализъм.

Участниците следва да могат да осигурят писмен превод и на други езици извън горепосочените, в случай на необходимост.

Участниците да имат сключен договор с Министерството на външните работи за извършване на преводи.
Участниците да могат да извършват и други услуги, свързани с направените преводи при поискване от страна на Възложителя – полагане на апостил, заверка на преведените документи в МВнР, посолства и други институции при необходимост.
І.2. Устен (консекутивен и симултанен), от и на български език, включващ:
І.2.1. Специализиран  (технически) и художествен консекутивен превод с възможност за симултанен превод при осигуряване на необходимите технически средства за това от страна на Възложителя

І.2.2. Срок за реакция – до 24 часа от заявяването от страна на Възложителя.
Участниците следва да могат да осигурят преводачи с високо ниво на познаване на езика в областта на специализирана (научна и техническа) литература и художествена литература, на съответния език.

Участниците да могат да осигурят преводачи с високо ниво на познаване на езика за консекутивен и симултанен  превод, в съответствие с изискването на Възложителя.

Участниците да могат да осигурят преводачи на официалните езици на ЕС при необходимост, както и да имат на постоянно разположение такива на петте широкоговорими езици в Европа – английски, френски, немски, испански и руски език.

Участниците да могат да осигурят преводачи и на други езици, извън горепосочените, при необходимост.

Участниците да могат да реагират в рамките на 24 часа при заявяване от страна на Възложителя.

ІІ. Други изисквания:

Участниците трябва да разполагат с необходимия персонал, експертен и ресурсен капацитет за изпълнение на поръчката. Представя се декларация с посочване на образованието, професионалната квалификация и професионалния опит на участника и/или ръководните му служители, включително на лицата, които отговарят за извършването на услугата (екип преводачи). Участниците трябва да разполагат с минимум по 1 (един) преводач за всеки от основните езици (английски, немски, френски, испански и руски) с минимум 3 години стаж като преводачи. 


Участниците трябва да поемат задължение при необходимост в хода на изпълнение на поръчката да осигурява заклети преводачи и за всеки език, непосочен в техническите спецификации. 


Към офертата си участниците прилагат списък - декларация, свободен текст, с езици (незадължителни), извън изброените в Техническото задание, на които могат да извършат писмен и/или устен превод при необходимост.


Предвижда се извършване на преводи, писмени и устни, включително консекутивни и симултанни такива, от и на официалните езици на Европейския съюз.

Участниците трябва да могат да осигурят писмени/устни преводи и на други езици, извън посочените, в случай не необходимост.


Участниците да притежава валиден Сертификат за внедрена система за управление на качеството по стандарта ISO 9001:2008, или еквивалент, издаден по реда на чл. 53, ал. 3 и 4 от ЗОП, с обхват – съответстващ на предмета на обществената поръчка – представя се заверено копие.


При необходимост от извършване на даден вид превод/и възложителят или негов представител подава заявка, в която посочва вида на превода; област/материя на превода; език, от/на който ще се извършва превода и друга информация при необходимост.

За извършването на писмен превод възложителят или негов представител подава заявка, в която се посочва и: приблизителен обем на материала(ите) за писмен превод/приблизителна продължителност на мероприятието за устен превод; езикът от/на който ще се извършва превода; начин  и място за получаване на материала; вид на поръчката (обикновена или бърза); вид на превода (писмен или устен /симултанен или консекутивен/); кратко описание на материалите/мероприятието за които се иска превод; срок за извършване на превода, начина и мястото за получаване на материала, предоставен за превод, и др. Изпълнението на заявка за писмен превод включва превод на предоставения текст, сравняване на текстовете, компютърна текстообработка на материала, както и извършването на езикова и стилистична редакция на материала преди неговото предаване на възложителя. Окончателно завършеният писмен превод трябва да съответства по смисъл, стил, терминология и формат на предоставения оригинален документ за превод и да отговаря на следните изисквания: 
· да няма граматични, правописни, стилистични, или друг вид грешки или неточности

· да съответства в максимална степен на изказа и смисъла на оригиналния текст

· при извършването му да се използват специфични термини и понятия, употребени в оригинала


Изпълнителят трябва да е в състояние да изпълни обикновена и бърза поръчка за писмен превод.


Писменият превод се представя в един екземпляр на хартиен носител, подписан от заклет преводач, заверен и подпечатан от Изпълнителя, придружен с копие на магнитен носител, и едно копие, изпратено по електронната поща на посочен от възложителя електронен адрес.


Изпълнителят трябва да осигури възможност за приемане на заявки и изпълнението им освен в работно време, и при извънредни обстоятелства, в извънработно време, в почивни и празнични дни. 


Изпълнителят трябва да нанася експресни и за своя сметка корекции на текстове, по качеството на които възложителят има основателни забележки.


При консекутивни и симултанни преводи преводачите да са със специална подготовка, и да владеят съответната терминология  както на български, така и на съответния чужд език.


Възлагането на всяка конкретна поръчка за извършване на преводаческа услуга става посредством направена заявка от възложителя до изпълнителя със съдържанието, посочено техническата спецификация в писмена или устна форма, изпратена по факс, e-mail, или направена по телефона и потвърдена писмено. До 2 (два) часа от подаване на заявката изпълнителят потвърждава приемането й (в писмена форма, чрез електронна поща или факс).
В случай че по време на писмен превод преводачите и редакторите на Изпълнителя открият в оригиналния документ текст на повече от един език, той трябва да се отбележи и възложи за превод на компетентен преводач. В този случай Изпълнителят е длъжен своевременно да уведоми за това Възложителя.


Изпълнението на заявката се удостоверява с двустранно подписан приемо-предавателен протокол. При наличие на неточност, забава или друг вид неизпълнение това обстоятелство се посочва в протокола. При устен превод се изготвя приемо-предавателен протокол за изработените часове и качеството на превода. Заявките, подадени и изпълнени в рамките на един месец, се заплащат през следващия месец при условията, посочени в проекта на договор. Плащанията по договора се извършват ежемесечно, с платежно нареждане по сметка на изпълнителя, в срок до 30 (тридесет) дни след представяне на надлежно оформена фактура, придружена от приемо-предавателните протоколи за изпълнените през предходния месец заявки.


Възложителят има право да изисква информация относно поръчката във всеки момент от нейното изпълнение, както и да осъществява постоянен контрол относно своевременното и качествено изпълнение на поръчката.


Възложителят и Изпълнителят определят координатори на договора и лица за контакт, отговорни за изпълнението му. 


Оферираните от участника в ценовото предложение цени за преводи, които не участват в оценяването по формулата, следва да не надвишават цените на услугите в ценоразписа на участника, срещу заплащането на които последният предлага услугите си към потребителите. В офертата си участникът следва да приложи заверено копие на  актуален ценоразпис  за доказване на това изискване. 

ІІІ. Изисквания към документите:

1. Всички документи се представят в един екземпляр.

2. Документите и данните в офертата се подписват само от лица с представителни функции: посочени в документите за регистрация и/или упълномощени за това лица. Във втория случай се изисква да се представи заверено копие на изрично пълномощно за изпълнението на такива действия. Изискването не се отнася за документи, за които се изисква да бъдат подписани в лично качество от съответното лице.

3. Всички документи, съдържащи се в офертата, следва да бъдат на български език. В случай, че част от необходимите документи са съставени на чужд език, същите следва да бъдат приложени към офертата с превод на български, съгласно настоящите указания.

4. Всички копия на документи, съдържащи се в офертата, следва да бъдат заверени. Заверено от участника копие на документ означава: документът да е заверен с гриф “Вярно с оригинала” и да съдържа подпис на заверяващото го лице. 

5. По офертата не се допускат никакви вписвания между редовете, изтривания или корекции, освен ако са заверени с подпис на лицето/лицата, упълномощени от участника, които го представляват.

